
Vlies zur Abdeckung von 
Strohballen und Getreide

•	 auch für Kartoffeln, Zucker- 
rüben, Kompost etc.

•	 Schutz gegen Umwelt- und 
Witterungseinflüsse und Ver-
schmutzung wie z. B. Vogelkot

•	 Gewebe mit 160 g/m² (im Mittel)
•	 reiß- und zugfest
•	 5 Jahre UV-stabil bei max.  

110 kLy
•	 aus hochfesten PP-Stapel- 

fasern, ohne Klebstoffe und 
chemische Bindemittel

•	 die Luftdurchlässigkeit und das 
Gewicht des Vlieses vermin-
dern den klassischen ‚Segel- 
effekt‘

•	 weiche, anschmiegsame Rol-
lenware, leicht zu händeln

•	 atmungsaktiv und wasser- 
abweisend

•	 passt im Farbton perfekt in die 
Umgebung

Verlegeanleitung

1.	 Hauptwindrichtung beachten!  
Miete und Vlies in Wind- 
richtung ausrichten.

2.	 Auf Paletten gelagert! Wir 
empfehlen bei Strohballen die 
unterste Lage z. B. auf Paletten 

zu stellen, damit das Material 
keinen Bodenkontakt hat.

3.	 Mindestens 45° Schräge! 
Muss mit einer Neigung von 
mind. 45° verlegt werden, um 
ein wirksames Ablaufen des  
Wassers aus dem Gewebe zu 
ermöglichen. 

4.	 Straffen und fixieren! Vlies 
straffen und sicher über den 
gesamten Zeitraum des Einsat-
zes fixieren.

5.	 Nur trockenes, lagerungs- 
fähiges Erntegut abdecken, bei 
unsachgemäßer Anwendung 
kann keine Haftung übernom-
men werden!

6.	 Bei Starkregen oder länge-
ren Regenphasen kann es zu 
Durchnässung kommen! Eine 
Trocknung kann dadurch ver-
zögert werden.

7.	 Wichtiger Hinweis: Um die 
ordnungsgemäße Lagerung zu 
gewährleisten, die Verlegean-
leitung beachten. Den Kontakt 
mit Produkten, die Schwefel, 
Kupfer, Eisen oder Chlor ent-
halten, vermeiden. Das Pro-
dukt ist nicht wasserdicht und 
nicht feuerbeständig. Keine 
Übernahme der Haftung für 
eine missbräuchliche Verwen-
dung des Produktes.

Premium Vlies 160

Fleece to protect 
straw bales and grain

•	 also for potatoes, sugar beets, 
compost etc.

•	 protection against environ-
mental and weather influences 
and soiling such as bird drop-
pings

•	 fabric with 160 g/m² (on aver-
age)

•	 tear and tension resistant
•	 UV-stable for 5 years at max. 

110 kLy
•	 made of high-strength PP  

staple fibers, without adhe-
sives and chemical binders

•	 the air permeability and weight 
of the fleece reduce the classic 
‘sail effect’

•	 very soft roll fabric, easy  
handling

•	 breathable and water-repel-
lent at the same time

•	 colour tone fits perfectly into 
the surroundings

Installation instructions

1.	 Observe wind direction!  
Position stack and fleece  
downwind.

2.	 Palletised! As for straw bales, 
we recommend putting the 
lowest layer e. g. on pallets to 
ensure that the bales do not 
touch the ground.

3.	 Slope: at least 45°! Ensure roof 
slope of at least 45 degrees, to 
allow water to drain effectively 
from the fabric. 

4.	 Tighten and fix the fleece! 
Tighten the fleece and fix it 
over the entire period of use.

5.	 Only cover crop if it‘s dry and 
fit for storage; we don‘t accept 
liability for incorrect stocking 
or inappropriate handling!

6.	 Soaking may occur during 
heavy rain or longer periods of 
rain! This can delay drying.

7.	 Important note: To ensure 
proper storage, follow the  
installation instructions. Avoid 
contact with products con-
taining sulphur, copper, iron or 
chlorine. The product is not wa-
terproof and not fire resistant. 
No responsability is accepted 
for misuse of the product.
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Włóknina ochron-
na do bel ze słomą 
oraz zboża

•	 również do ziemniaków, 
buraków cukrowych, kom-
postu etc.

•	 ochrona przed wpływami 
środowiska i pogody oraz 
zanieczyszczeniami jak np. 
odchody ptaków

•	 tkanina o gramaturze  
160 g/m² (średnio)

•	 odporna na rozdarcia i roz-
ciąganie

•	 odporność na promienio-
wanie UV przez 5 lat przy 
max. 110 kLy

•	 z włókien ciętych o wy-
sokiej wytrzymałości, bez 
kleju i wiążących substancji 
chemicznych

•	 przepuszczalność powie-
trza i ciężar włókniny redu-
kują klasyczne trzepotania

•	 miękka, elastyczna tkanina 
w rolce, łatwa w obsłudze

•	 oddychjący i jednocześnie 
wodododporny materiał

•	 idealnie wpasowuje się w 
otoczenie pod względem 
kolorystyki

Instrukcja obsługi

1.	 Zwrócić uwagę na kierunek 
wiatru! Stóg i włókninę 
układać w kierunku wiatru.

2.	 Ułożyć na paletach! Zale-
camy ułożenie pierwszej 
warstwy słomy na przykład 
na paletach, tak aby ma-
teriał nie miał kontaktu z 
ziemią.

3.	 Skos conajmniej 45°! Za-
chować spad co najmniej 
45°, aby umożliwić sku-
teczne spływanie wody po 
włókninie. 

4.	 Naciągnąć i zabezpieczyć! 
Włókninę naciągnąć i za-
bezpieczyć na cały okres 
użytkowania.

5.	 Okrywać tylko suche i 
nadające się zbiory, przy 
nieprawidłowym użyciu, 
składowaniu stogu nie po-
nosimy odpowiedzialności!

6.	 Ulewny deszcz lub długo-
trwałe opady mogą dopro-
wadzić do przemoczenia! 
Może to opóźnić suszenie.

7.	 Ważna uwaga: Aby zapew-
nić prawidłowe przecho-
wywanie, należy postępo-
wać zgodnie z instrukcjami 
użytkowania. Unikać kon-
taktu z produktami zawie-
rającymi siarkę, miedź, 
żelazo lub chlor. Produkt 
nie jest wodoszczelny ani 
ognioodporny. Nie pono-
simy odpowiedzialności za 
niewłaściwe użytkowanie 
produktu.

 PL Krycí vlies na 
balíky slámy a obilí

•	 také pro brambory, cukro-
vou řepu, kompost etc.

•	 ochrana proti vlivům život-
ního prostredí, povětrnost-
ním vlivům a znečištění na-
příklad ptačím trusem

•	 tkanina s průměrnou gra-
máží  160 g/m²

•	 odolná proti roztržení a 
pevná v tahu

•	 UV stabilní po dobu 5 let 
při max. 110 kLy

•	 z PP-vláken, bez lepidel a 
chemických prostředků

•	 propustnost vzduchu a 
hmotnost vliesu, snižuje 
klasické vlání plachty, „tzv. 
nadouvání plachty“

•	 měkká tkanina na roli, 
snadná manipulace

•	 prodyšná a zároveň vo-
doodpudivá

•	 svojí barvou skvěle pasuje 
do okolí

Návod k použití

1.	 Pokládat ve směru větru! 
Balíky a vlies umístit ve 
směru větru.

2.	 Pokládat na palety! Do-
poručujeme pod balíky 
umístit například palety, 
aby nedošlo ke kontaktu s 
půdou.

3.	 Min. úhel 45°! Natahovat 
pod úhlem alespoň 45°, 
aby se dosáhlo učinného 
odtoku vody z tkaniny. 

4.	 Napnout a zafixovat! Nap-
nout a zafixovat po celou 
dobu používání.

5.	 Zakrývat pouze suchou 
úrodu. V případě špatného 
skladování balíků není za-
ručen správný efekt!

6.	 Silný déšť nebo dlouhotr-
vající srážky, mohou vést k 
promočení! To může zpoz-
dit proces vysychání.

7.	 Důležité upozornění: aby 
jste zajistili správného 
skladování dbejte prosím 
na dodržení pokynů při 
zakrývání stohu. Zabraňte 
kontaktu s výrobky ob-
sahující síru, měď, železo 
nebo chlór.Produkt není 
vodotěsný a nehořlavý. Při 
nesprávném použití nebo 
špatným zacházením ne-
bude převzata žádná od-
povědnost.

CZAfdekfleece voor 
strobalen en graan

•	 ook voor aardappelen,  
suikerbieten, compost enz.

•	 bescherming tegen mili-
eu- en weersinvloeden en 
vervuiling zoals vogelpoep

•	 weefsel met 160 g/m² (ge-
middeld)

•	 scheur- en treksterkte
•	 UV-bestendig voor 5 jaar 

bij max. 110 kLy
•	 gemaakt van PP-stapel-

vezels met hoge sterkte, 
zonder lijm of chemische 
bindmiddelen

•	 de luchtdoorlaatbaarheid 
en het gewicht van het 
fleece verminderen het 
klassieke ‘zeileffect’

•	 zacht, soepel rolmateriaal, 
eenvoudige verwerking

•	 luchtdoorlatend en tegelij-
kertijd waterafstotend

•	 past qua kleurschakering 
perfect in de omgeving

Leginstructies

1.	 Let op de hoofdwind- 
richting! Richt de stapel en 
het vlies in de richting van 
de wind.

2.	 Op pallets opgeslagen!  
We raden aan om de on-
derste laag strobalen bij-

voorbeeld op pallets te 
leggen, zodat het mate-
riaal niet in contact komt 
met de grond.

3.	 Minstens 45° schuin! Het 
vlies moet onder een hoek 
van minstens 45° worden 
gelegd, zodat het water 
goed uit het doek kan  
weglopen. 

4.	 Trek het vlies aan en zet 
het vast! Trek het vlies 
strak en zet het goed vast 
voor de hele gebruiks- 
periode.

5.	 Dek alleen droge, houd- 
bare gewassen af; voor on-
eigenlijk gebruik kan geen 
aansprakelijkheid worden 
aanvaard!

6.	 Zware regen of langduri-
ge regenperiodes kunnen 
leiden tot doorweken! Dit 
kan het drogen vertragen.

7.	 Belangrijke opmerking: 
Volg de installatie-instruc-
ties voor een correcte 
opslag. Vermijd contact 
met producten die zwa-
vel, koper, ijzer of chloor 
bevatten. Het product is 
niet waterdicht en niet 
brandwerend. Er wordt 
geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor verkeerd 
gebruik van het product.
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